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الية
ُكمْقال تعالى: ( َل ِقيللَ  َذا   ِإ ُنواا   ِذيننَ آمَ ّل َها  ا  ّين أ

َ  َينا  

ُكمْ َل ّلهُ  َينفْسَحِ ا ل ْفسَحُواا   َفا  ِلسِ  ْلمَجَا  ِفي  ا   َتفَسّحُواا  

ُنواا  ِذيننَ آمَ ّل ّلهُ ا  َفعِ ا ل َينرْ َفا نشُزُواا   ِقيللَ ا نشُزُواا   َذا   ِإ  َوا

ُلوانَ ْعمَ َت ِبمَا   ّلهُ  َواا ل َدرَجَا تٍ  ْلمَ  ِع ْل ُتواا  ا  ُأوا ِذيننَ  ّل َواا  ُكمْ   مِن

ِبيلرٌ )  11صدق ا لله ا لعظيلم. سوارة ا لمجا دلة، ا لينة خَ
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Abstract

       Sudan Land of Opportunities Facts and Figures is 

a book that was published by the Ministry of Information 

which tackled  many  issues  such  as  geography,  natural 

resources,  water,  environment,  population,  health, 

education, government and   economy of Sudan that can 

supply  the  foreign  investors  with  important  information 

about the country and attracting investments which have a 

mutual  interest  for  both sides ( Sudan and the investors). 

The book was divided into many paragraphs and each one 

have a lot of ideas so the translator was very keen to keep 

cohesion and coherence of the paragraphs as they are .
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مستخلص البحث

  هققو كتققاب اصققدرته ولزارةالسودان أرض الفرص حقائق ولأرقققام

 العلم. ينققاقش الكتققاب العديققد مققن الموضققوعات، علققى سققبيل

 المثال: الجغرافيا ولالموارد الطبيعيققة ولالميققاه ولالبئيققة ولالسققكان

 ولالصحة ولالتعليم ولالحكومة ولالقتصاد للسودان المققر الققذي مققن

 شأنه أن يمد المستثمرين الجانب بمعلومققاتٍ مهمققةٍ حققول البلد

 ولجققذب السققتثمارات. ولهققذه السققتثمارات تصققب فققي المصققلحة

  تققم تقسققيم.المشتركة لكلى الجانبين: (السودان، المسققتثمرين)

 هذا الكتاب الققى عققدة فقققرات وللكققل ولاحققدة مققن هققذه الفقققرات

 العديققد مققن الفكققار، لققذا حققرص المققترجم كققل الحققرص علققى أن

بجعلها متماسكة ولمترابطة.
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Introduction of the Translator

       Translation generally refers to all the processes and 

methods  used  to  render  or  transfer  the  meaning  of  the 

source language text into the target language as closely, 

completely  and  accurately  as  possible.  Translation  is 

considered to be a mean of communication in the world to 

exchange the cultures between nations.



      The translator has used a different style of format where 

he put the titles and subtitles on the left of pages opposite 

to the format which is  used in the source language one. 

Also, he corrected spelling mistakes which was found in the 

source language text such as: the first chief justice in Sudan 

was  Edgar  Lonham  instead  of  saying  Edgar  Bonham. 

Moreover, the translator tried to avoid literal translation and 

selecting the suitable word in accordance with the context.

The translator
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